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ably be expected of him in order to enable the 
seller to make delivery; and 

(b) in taking over the goods. 

Section III. 
Remedies for breach of contract by the buyer 

Article 61 
(1) If the buyer fails to perform any of his 

obligations under the contract or this Con- 
vention, the seller may: 

(a) exercise the rights provided in articles 
62 to 65; 

(b) claim damages as provided in articles 74 
to 77. 

(2) The seller is not deprived of any right he 
may have to claim damages by exercising his 
right to other remedies. 

(3) No period of grace may be granted to 
the buyer by a court or arbitral tribunal when 
the seller resorts to a remedy for breach of 
contract. 

Article 62 
The seller may require the buyer to pay the 

price, take delivery or perform his other obli- 
gations, unless the seller has resorted to a 
remedy which is inconsistent with this re- 
quirement. 

Article 63 
(1) The seller may fix an additional period 

of time of reasonable length for performance 
by the buyer of his obligations. 

(2) Unless the seller has received notice 
from the buyer that he will not perform 
within the period so fixed, the seller may not, 
ainsi imparti, le vendeur ne peut, avant l'ex- 
piration de ce delai, se pr6valoir d'aucun des 
moyens dont il dispose en cas de contraven- 
tion au contrat. Toutefois, le vendeur ne perd 
pas, de ce fait, le droit de demander des dom- 
mages-interets pour retard dans l'execution. 

Article 64 
1) Le vendeur peut déclarer le contrat ré- 

solu: 

nablement attendre de lui pour permettre au 
vendeur d'effectuer la livraison; et 

b) à retirer les marchandises. 

Section III. 
Moyens dont dispose le vendeur en cas de 
contravention au contrat par l'acheteur 

Article 61 
1) Si l'acheteur n'a pas exécuté l'une quel- 

conque des obligations résultant pour lui du 
contrat de vente ou de la présente Conven- 
tion, le vendeur est fondé a: 

a) exercer les droits prévus aux articles 62 
à 65; 

b) demander les dommages-intérêts prévus 
aux articles 74 à 77. 

2) Le vendeur ne perd pas le droit de de- 
mander des dommages-intérêts lorsqu'il 
exerce son droit de recourir à un autre 
moyen. 

3) Aucun délai de grâce ne peut être ac- 
cordé à l'acheteur par un juge ou par un ar- 
bitre lorsque le vendeur se prévaut d'un des 
moyens dont il dispose en cas de contraven- 
tion au contrat. 

Article 62 
Le vendeur peut exiger de l'acheteur le 

paiement du prix, la prise de livraison des 
marchandises ou l'exécution des autres obli- 
gations de l'acheteur, à moins qu'il ne se soit 
prévalu d'un moyen incompatible avec ces 
exigences. 

Article 63 
1) Le vendeur peut impartir à l'acheteur un 

délai supplémentaire de durée raisonnable 
pour l'exécution de ses obligations. 

2) A moins qu'il n'ait reçu de l'acheteur 
une notification l'informant que celui-ci 
n'exécuterait pas ses obligations dans le délai 
during that period, resort to any remedy for 
breach of contract. However, the seller is not 
deprived thereby of any right he may have to 
claim damages for delay in performance. 

Article 64 
(1) The seller may declare the contract 
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